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“ГРАМОТА імператорська козацькому
Гетьманові, князю християнських на-

родів. Вибраний із великої козацької грома-
ди, козацький Гетьман Богдан Хмельниць-
кий, хай він закінчить добре своє  життя1

(тобто хай він прийме іслам. – Л. П.).
Як тільки цей високий володарський

Лист прибуде, хай буде відомо, що ми го-
ворили із Вашими послами, які прийшли
до нас, і Осман-чауш передав нам Вашо-
го прихильного Листа, і, згідно зі старими
османськими звичаями, Візири і Члени
державної ради дістали переклад цього
Листа, в якому Ви повідомляли, що Ви
приймаєте наш протекторат і що хочете
бути у приятельських взаєминах із нашими
військами. Ви повинні знати, що ми радо
вітаємо приятелів, а тому що Ви шукаєте
допомоги і підданства, ми це Вам дарує-
мо, і про це Ви повинні знати. Осман-чауш
доповів нам усе, що Ви йому переказали.
Так само ми дали наказ Кримському Ха-
нові Іслам Ґірею III і нагадали йому, щоб
і він повернув свої очі в польську сторону,
щоб вони Вам і нашій державі не робили
труднощів. І щоб він із татарським війсь-
ком був напоготові. Тим більше, що Ви із
татарським Ханом у приязні. Як ознаку
нашої ласки посилаю Вам почесний одяг
та інші ознаки приязні. Ви просили, щоб
Вам, як і іншим християнським волода-
рям, з імператорської сторони було вида-
но cаhd-пāте (договір. – Л. П.). Тому, що
Ви засвідчили свою вірність і що у ваших
краях є порядок, ми повідомляємо Вам,
що Вам, як і іншим християнським воло-
дарям, невдовзі буде надісланий договір з
усіма умовами й обов’язками”.

Написано в І декаді місяця Rebic-ül- evvel
1061 (22 лютого – 3 березня 1651 р.)”2.

Наведена грамота є офіційним під-
твердженням султаном протекторату над
Війсь ком  Запорозьким.

Визнання султаном Мегмедом IV про-
текторату над Б. Хмельницьким на умовах,
які Османська імперія давала християн-

ським васалам, є спільне. З тим, що Богдан
Хмельницький, замість того, щоб платити
Порті, повинен зі своєю армією допома-
гати султанові на випадок, якщо турець-
кі війська діятимуть неподалік України і
стримуватимуть козаків від морських по-
ходів. Про те, що це був договір, зрозуміло
з імператорської Грамоти козацькому геть-
манові від 22 лютого – 3 березня 1651 р.,
де пишеться, що з імператорського боку
буде висланий cаhd-пāте, тобто договір.
“Тому, що Ви засвідчили свою вірність і
що у Ваших краях є порядок, ми повідом-
ляємо Вам, що Вам, як і іншим християнсь-
ким володарям, невдовзі буде надісланий
договір з усіма умовами й обов’язками”.

Грамота турецького султана Мегмеда IV
від першої декади місяця Rebic-ül- evvel
1651 р. має два моменти, які відсутні у
султанській Грамоті від 10 серпня 1650 р.,
а саме: у Грамоті 1651 р. чітко сказано, що
разом з нею був висланий cаhd-пāте, тобто
офіційний договір про зв’язки Війська За-
порозького з Османською Портою.

Від 22 лютого – 3 березня 1651 р. було
надіслано пакет турецьких документів: два
Богдану Хмельницькому й один кримсь-
кому хану. Можливо, з ними був надісла-
ний cаhd-пāте. Три основні документи,
написані в той самий  проміжок часу: 22
лютого – 3 березня 1651 р., збереглися в
різних місцях. Султанська Грамота Бог-
дану Хмельницькому в оригіналі зберіга-
ється в Москві у РДАДА3. Ще в 1789 р., як
стверджує головний перекладач східних
мов Польської держави Antonius Crutta,
цей документ був у Варшаві, оскільки за-
свідчував переклад цієї Грамоти польсь-
кою мовою. Ймовірно, документ потрапив
до польських рук під Берестечком (від
28 червня по 10 липня 1651 р.), а через
його важливість опинився у Польському
Королівському архіві, де й був зроблений
польський переклад, виданий у “Пам’ят-
никах”4. Правдоподібно виглядає той
факт, що Москва забрала документ після

Л.Д. Пріцак

ГРАМОТА МЕГМЕДА IV ПРО ПРОТЕКТОРАТ
НАД БОГДАНОМ ХМЕЛЬНИЦЬКИМ
З УСІМ ВІЙСЬКОМ ЗАПОРОЗЬКИМ



Східний світ №2 200560

окупації Польщі, і тому турецька Грамота
від 1651 р. знаходиться у РДАДА. Другий
документ – Лист великого візира Мелек
Агмед Паші, написаний того ж дня, що
й Грамота султана, 22 лютого – 3 берез-
ня 1651 р. – потрапив до поляків теж під
час битви під Берестечком (28 червня –
10 липня 1651 р.) і знаходиться в оригіналі
в архіві князів Чарторийських у Кракові5.
Третій документ з того самого турецько-
го пакету зберігся лише у копії в копіярії
Ґеттінґентського університету – це Грамо-
та султана Мегмеда IV кримському хану
Іслам Ґірею III6. Беручи до уваги цю дуже
скомпліковану долю османського пакета
документів, виданого у той самий промі-
жок, 22 лютого – 3 березня 1651 р., можна
припустити, що серед тих документів було
і cаhd-пāте, однак до нас воно не дійшло.
Три документи, видані в той час, опинили-
ся у трьох різних країнах Європи: Польщі,
Росії й Німеччині. Їх об’єднав тільки чесь-
кий дослідник професор Ян Рипка7, який
їх, власне, видав разом.

Таким чином, є три документи, які
становлять єдине ціле згідно з протоко-
лом Османської канцелярії. Це: 1) фірман
султана, в якому Мегмед IV бере під свою
протекцію Богдана Хмельницького з Вій-
ськом Запорозьким; 2) Лист великого ві-
зира Мелек Агмед Паші, котрий те саме
підтверджує; 3) Лист султана Іслам Ґірею
VIIІ з наказом допомогти Б. Хмельниць-
кому проти Польщі. Всі документи видані
у той самий промі жок часу: 22 лютого –
3 березня  1651 р. З них основним доку-
ментом є Грамота султана Мегмеда IV Бог-
дану Хмельницькому з Війсь ком Запорозь-
ким про протекторат 1651 р. (22 лютого –
3 березня). Для підкреслення важливості
султанської грамоти від 1651 р. великий
візир Мелек Агмед Паша (5 серпня 1650 –
21 серпня 1651 р.) одночасно написав Лист
Богдану Хмельницькому у справі підтвер-
дження йому протекторату.

Лист великого візира Мелек Агмед
Паші Богдану Хмельницькому8

“До гордого князя християнського на-
роду, вибраного із потужної християнської
громади, того, хто поладнає справи держав
християн і має признання і гідність, славу
і гордість, наш приятель Війська Запорозь-

кого (Гетьман Сари-Камиш)*, хай його дні
закінчаться добре (тобто нехай він прийме
іслам, поки помре. – Л. П.)”.

Крім любові та привіту, Лист подає такі
приятельські відомості:

“Ваш Лист, адресований до його Велич-
ності, одержаний і пересланий, так само,
як і Лист до Генерального Штабу, в якому
ми подали свою приязнь і визнання зверх-
ності й послуху разом із усім Військом За-
порозьким, як і раніше. Тому султан через
цього ж Осман-чауша Вам переслав свого
Листа, який перед тим ми передали Вам.
Ще поки Ваш Лист прийшов, цей Ваш при-
ятель (тобто великий візир Мелек Агмед
Паша. – Л. П.) разом з усім Генеральним
Штабом поручився за Вас перед султаном,
щоб прийняти Вас під свою зверхність.
Крім того, названий Осман-чауш усе, що
Ви передали усно, звітував і передав. Згід-
но з тим султан наказав Кримському Ха-
нові, що коли буде якась акція зі сторони
поляків, то він повинен зі своїми татарами
поспішати, щоб Вас разом боронити. Та-
кож командуючі й еміри Аккермана (Біл-
города-Дністровського. – Л. П.) та інші в
усій околиці дістали султанського Листа,
щоб Вам поспішали на допомогу. Поки
Ви залишатиметеся вір ним нашому султа-
нові, всілякі проти Вас звістки не сприй-
матимуться за правду. Ви пишете, що те-
пер скликаний польський сойм (між 5–24
грудня 1650 р. – Л.П.)9, в якому, Ви писа-
ли, бере участь Ваш делегат, отже, прошу,
як він повернеться, поінформувати нас про
ухвалу сойму. Щоб нашу приязнь скріпи-
ти, султан посилає Вам дорогий почесний
одяг. Ви писали, що маєте повну довіру до
Осман-чауша, отже, посилайте його зі свої-
ми усними інформаціями до нас. Також ми
пошлемо молдавському воєводі суворий
наказ, щоб він з поляками не водився, спо-
діваємося, що Ви залишитеся вірним сул-
танові”.

Дата: з 22 лютого до 3 березня 1651 р.
Лист Мегмеда IV Іслам Ґірею III10

З огляду на східний риторичний пишно-
мовний стиль султанського Листа, обмеж-
уюся перекладом тієї частини, де говорить-
ся про татарську допомогу Богдану Хмель-
ницькому: “У своєму Листі султан Мегмед
IV звертає увагу на те, що кримсь кий хан

* Сари-Камиш, або “Жовтий камиш” – це тюркська назва для означення запорозьких козаків.
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Іслам Ґірей III вже  допомагав  запорозьким
козакам, а крім того має доб ру розвідку
про дії поляків. Тому він повинен згідно зі
своєю відвагою, яка є притаманною для за-
взяття хана, із запалом Ільхана (провінцій-
ного володаря) постійно тримати відкри-
тими напоготові свої очі і вуха відносно
польських країв. Якщо би вони (поляки)
виступили проти запорозь ких козаків, під-
даних нашої великої держави, Ви повинні
намагатися, щоби (поляки) були покарані
вашими непереможними воїнами і швид-
кими, як вітер, татарськими  військами”.

Дата: Rebic-ül-evvel [10] 61 (від 22 люто-
го до 3 березня 1651 р.).

З поданих вище документів видно, що
Богдан Хмельницький з усім Військом За-
порозьким у 1651 р. прийняв турецький
протекторат. У султанській Грамоті 1651 р.
подаються відомості про те, що після ви-

знання Богданом Хмельницьким верховен-
ства султана, йому надсилається документ,
де чітко подані умови договору, в осман-
сько-турецькій термінології – cаhd-пāте11.
На жаль, цей четвертий документ cаhd-
пāте, зі згаданого пакета турецьких до-
кументів, не зберігся. Матеріали  козацько-
османських посольств, що дійшли до нас
неповністю, не можуть дати відповіді на
запитання, якими ж були умови турецького
султана згідно з османсько-козацьким до-
говором 1651 р. про протекторат. Про обо-
пільні посольства тут не скажеш більше
за те, що зібрав Михайло  Грушевський12.
До того ж ці перипетії не стосуються на-
шої теми. Ми концентруємо увагу на са-
мих дипломатичних документах, тобто на
відносних документах турецького султана
Мегмеда IV, великого візира Мелек Агмед
Паші та самого Богдана Хмельницького.

1 Ґеттінґенський університет. Бібліотека. Збірник копій турецьких документів. – Kodex Gött.
Turc. 29. –Арк. 94b–95а. Факсіміле (турецький текст) і німецький переклад вид.: Rypka J. Weіtere
Веіträge zur Korrespondenz der Ноhеп Рfоrtе тіt Воhdап Сhтеl’піckуj // Archiv Orientální. Т. 2. № 2.
Praha, 1930. C. 268–272. Оригінал турецької Грамоти 1651 р. зберігається у Російському держав-
ному архіві давніх актів (РДАДА). Ф. 89. “Сношения России с Турцией”. Оп. 2. 1651 г. – № 26.

2 Rypka J. Weitere Beiträge... С. 272.
3 РДАДА Ф. 89. “Сношения России с Турцией”. Оп. 2. 1651 г. № 26. Оригінал турецької Гра-

моти від 1651 р.
4 Памятники, изданные Временной комиссией для разбора древних актов. Ч. 3. К., 1852. С. 438.
5 Архів кн. Чарторийських у Кракові. Музей. Код. № 609. Оригінал Листа великого візира

Мелек Агмед Паші від 1651 р.
6 Kodex Gött. Turc. 29. Арк. 94-b–95-a. Копія Грамоти султана Мегмеда IV кримському хану

Іслам Ґірею III.
7 Rypka J. Aus der Korrespondenz der Hohen Pforte mit Bohdan Chmel’nicki // Z Dejin Vychodni

Evropy a Slovanstva (Festschrift Jaroslav Bidlo). Прага, 1928. Rypka J. Weitere Beiträge... Див. та-
кож: Грушевський М. Історія України-Руси. Т. 9.

8 Rypka J. Weitere Beiträge... С. 273–279. Історія цього Листа, що під Берестечком потрапив
до поляків, а звідти до архіву кн. Чарторийських у Кракові, правдоподібно, тієї самої дати:
22 лютого – 3 березня 1651 р.

9 Rypka J. Weitere Beiträge... С. 277–278.
10 Kodex Gött. Turc. 29. Арк. 94-b–95-a. Факсіміле (турецький текст) і німецький переклад

вид.: Rypka J. Weitere Beiträge... С. 279–280 арабським письмом; С. 281 факсіміле (турецький
текст); С. 282–283 переклад німецькою мовою.

11 Лист султана Мегмеда IV кримському хану Іслам Ґірею III від 22 лютого – 3 березня 1651 р.
про протекторат над Військом Запорозьким. В османській політичній термінології cahd означав
договір на зразок договору Бога з ізраїльтянами, поданому у Старому Заповіті: Islam Ansiklope-
disi. T. 1. Istanbul, 1950.

12 Грушевський М. Історія України-Руси. Т. 9.


